Lap jilly ABMe 5 77 93 l) (3 HAN 3y a2l

By fg e
Sl (Jas

oadls

Caldll Ll QR 13 eatiad! Al pall Cings
P&i O C.ua‘ ‘é.ﬁ\ G}A)’A\ ‘;,.13.1\3“ sl O Al A8l e
Agn o Al dea ally g et Maw 6 galial
Sy Al Aga e gl Gl i g JE didaaS dan il
8 O e 2 G Y e CaDEAY 5 4l A gl (e RIS
calide (M (3,00 o8z g dall (HglEll pailly cay il JAd
o Lisafiud o5 ¢ yuad Base 5 Lan] Lin il 48 a8 3 501 yhal
ol ot 3k el 1Y Lo dida ullgall el
& AluanVt Adaall adl g5 dan il JSH (g MSE a5 7 50 3l
T8 e els Lo al L o g iy Uil Uiy cLegin S
el

Abstract

The present investigative study aims basically at
unveiling the relationship between co-drafting, which has
become one of the most important methods in legal
drafting and legal translation on the one hand, and
translation, which is a shift from the source text to the
target text, on the other. In order to reveal the similarities
and differences between the two there was a need to start
the paper with a definition of co-drafting, then to explain
the five enumerated methods used in it, and in the next
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two sections, to investigate whether co-drafting methods
are a form of translation and how the communication
process takes place in the two. The conclusion of the
paper recapitulates the focal points of the study.
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Chacun a ainsi pu vérifier la concordance des deux
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